14
ПРИЛОЖЕНИЕ
к Решению Евразийского межправительственного совета
от                         20     г. №


ИЗМЕНЕНИЯ,
вносимые в Правила взаимной торговли электрической энергией на общем электроэнергетическом рынке Евразийского экономического союза, утвержденные Решением Евразийского межправительственного совета от 26 октября 2023 г. № 5

1. В пункте 2: 
а) после абзаца второго дополнить абзацем в редакции:
«договор купли-продажи электрической энергии по результатам централизованной торговли на сутки вперед» - договор купли-продажи электрической энергии между участниками общего электроэнергетического рынка Союза, заключаемый в порядке, предусмотренном настоящими Правилами и договором о присоединении, предусматривающий продажу (покупку) электрической энергии в отдельные часы суток в течение каждого расчетного периода;»
б) в абзаце девятом исключить слова «сделок по купле-продаже»;
в) абзац двенадцатый дополнить словами «по продаже (покупке) электрической энергии в рамках соответствующих договоров купли-продажи электрической энергии»;
г) в абзаце четырнадцатом слово «сделок» заменить словами «договоров купли-продажи электрической энергии по результатам централизованной торговли электрической энергией»;
д) абзац пятнадцатый изложить в редакции: 
«уполномоченная расчетная организация»  организация, уполномоченная решением соответствующего оператора централизованной торговли электрической энергией на проведение финансовых расчетов по срочным контрактам или договорам купли-продажи электрической энергии по результатам централизованной торговли электрической энергией на сутки вперед;».
2. В пункте 3:
а) в абзаце третьем слово «объемам» заменить словом «объемами»;
б) абзац пятый изложить в редакции:
При взаимной торговле электрической энергией переход права собственности осуществляется на межгосударственном сечении в месте пересечения государственной границы государства-члена, участник общего электроэнергетического рынка Союза которого является продавцом (поставщиком) электрической энергии, и сопредельного государства-члена, за исключением случаев, указанных в абзацах шестом и седьмом настоящего пункта;
в) после абзаца шестого дополнить абзацем в редакции:
«В случаях, когда покупателем является участник общего электроэнергетического рынка Союза государства-члена, не имеющего общих государственных границ с другими государствами-членами, а продавцом (поставщиком) является участник общего электроэнергетического рынка Союза государства-члена, имеющего общие границы с другими государствами-членами и государством, сопредельным с государством-членом, не имеющим общих государственных границ с другими государствами-членами, переход права собственности осуществляется на межгосударственном сечении в месте пересечения государственной границы государства-члена, имеющего общие границы с другими государствами-членами, и государства, сопредельного с этим государством-членом и государством-членом, не имеющим общих государственных границ с другими государствами-членами.». 
3. В пункте 5 слово «сделки» заменить словами «договор купли-продажи». 
4. В пункте 6:
а) в абзаце первом слово «сделкам» заменить словами «договорам купли-продажи»; 
б) в абзаце одиннадцатом:
слова «(периода поставки)» заменить словами «и (или) периода поставки»;
слово «сделке» заменить словами «договору купли-продажи».
5. В пункте 8: 
а) абзац первый после слова «Союза» дополнить словами «в отношении какого-либо межгосударственного сечения»;
б) в абзаце третьем:
исключить слова «с даты досрочного прекращения договора на урегулирование отклонений либо приостановления исполнения обязательств по нему одной из сторон до даты вступления в силу нового договора на урегулирование отклонений»;
дополнить предложением в редакции:
«Прекращение и возобновление учета объемов поставок электрической энергии по свободным двусторонним договорам и прекращение учета объемов поставок электрической энергии по срочным контрактам осуществляется в соответствии с договором о присоединении.»;
в) в абзаце четвертом:
слово «сделкам» заменить словами «договорам купли-продажи»; 
исключить слова «поставщиками и покупателями». 
6. В абзаце первом пункта 9:
слова «и сделкам на сутки вперед» заменить словами «, а также определение по договорам купли-продажи на сутки вперед почасовых объемов поставки электрической энергии (далее – сделки на сутки вперед)»; 
слово «осуществляется» заменить словом «осуществляются».
7. В абзаце втором пункта 12 слово «сделкам» заменить словами «договорам купли-продажи». 
8. В абзаце втором пункта 17 слова «уполномоченным органом (организацией)» заменить словами «регистратором на основании информации, полученной от уполномоченного органа (организации)».
9. Абзац пятый пункта 19 изложить в редакции:
«При получении регистратором информации о прекращении доступа участника общего электроэнергетического рынка Союза к взаимной торговле электрической энергией на общем электроэнергетической рынке Союза от уполномоченного в соответствии с законодательством государства-члена органа (организации) регистратор исключает информацию о субъекте внутреннего оптового электроэнергетического рынка государства-члена, в том числе участвующем в торговле по «тупиковым схемам», из реестра субъектов общего электроэнергетического рынка Союза в соответствии с правилами информационного обмена.». 
10. Подпункт «а» пункта 20 дополнить словами «, определяемые в соответствии с пунктом 66 Правил информационного обмена;». 
11. В пункте 21: 
а) в подпункте «е»:
в абзаце третьем слова «сделкам» заменить словами «договорам купли продажи»; 
в абзаце четвертом слова «, которые должны совпадать со сроками оплаты по срочным контрактам или сделкам на сутки вперед соответственно» исключить;
б) подпункт «к» изложить в редакции:
«порядок представления оператором централизованной торговли по срочным контрактам и (или) централизованной торговли на сутки вперед регистратору информации о присоединении участника общего электроэнергетического рынка Союза к соответствующему виду централизованной торговли для ее внесения в реестр субъектов общего электроэнергетического рынка Союза;»;
в) в подпунктах «л» и «м» слово «обеспечения» заменить словом «гарантирования»;
г) в подпункте «у» слова «операторов централизованной торговли электрической энергией» заменить словами «инфраструктурных организаций»;
д) в подпункте «х» слово «сделкам» заменить словами «договорам купли-продажи». 
12. Пункт 23 дополнить абзацами следующего содержания: 
«В период, указанный в переходных положениях, предусмотренных формой договора о присоединении, договор о присоединении заключается сторонами только на бумажном носителе. 
Подписание договора о присоединении осуществляется в соответствии с формой договора о присоединении.».
13. В пункте 26:
а) абзац третий дополнить словами «, услуги которых в соответствии с договором о присоединении оплачиваются с такого счета (счетов)»; 
б) абзац пятый исключить;
в) абзац одиннадцатый изложить в редакции:
«выполняет условия по обеспечению исполнения обязательств по срочным контрактам и (или) договорам купли-продажи на сутки вперед, включая оплату услуг инфраструктурных организаций, если такие условия предусмотрены договором о присоединении;». 
14. Пункт 28 изложить в редакции: 
«Не позднее 2 рабочих дней регистратора после выполнения участником общего электроэнергетического рынка Союза требований, необходимых для получения допуска к соответствующему способу (виду) торговли, регистратор в отношении взаимной торговли электрической энергией по свободным двусторонним договорам присваивает участнику общего электроэнергетического рынка Союза статус участника взаимной торговли электрической энергией по свободным двусторонним договорам путем внесения информации в реестр субъектов общего электроэнергетического рынка Союза в соответствии с правилами информационного обмена. 
Не позднее 2 рабочих дней оператора по соответствующему виду централизованной торговли после выполнения участником общего электроэнергетического рынка Союза требований, необходимых для получения допуска к соответствующему способу (виду) торговли, оператор по соответствующему виду централизованной торговли присваивает участнику общего электроэнергетического рынка Союза статус участника централизованной торговли по срочным контрактам либо централизованной торговли на сутки вперед и уведомляет Регистратора о присвоении соответствующего статуса в порядке, предусмотренном договором о присоединении. Регистратор после получения указанной информации от оператора по соответствующему виду централизованной торговли вносит информацию в реестр субъектов общего электроэнергетического рынка Союза в соответствии с правилами информационного обмена.».
15. В пункте 29:
абзац первый изложить в редакции: 
«Допуск к торговле на общем электроэнергетическом рынке Союза в отношении участника общего электроэнергетического рынка Союза приостанавливается в случаях и порядке, установленных договором о присоединении, в том числе в случае неоплаты услуг по торговой межгосударственной передаче за 2 расчетных периода подряд таким участником.» 
абзацы второй – пятый исключить.
16. В пункте 32:
слово «заключении» заменить словом «исполнении»;
слово «сделок» заменить словами «договоров купли-продажи». 
17. В пункте 34: 
а) в абзаце первом слово «подписанного» заменить словом «согласованного»; 
б) после абзаца первого дополнить абзацем в редакции:
«Если поставка электрической энергии по свободному двустороннему договору требует осуществления межгосударственной передачи электрической энергии (мощности), то в договоре о присоединении может быть установлен иной срок направления регистратору заявления о регистрации такого свободного двустороннего договора.»; 
в) абзац третий изложить в редакции:
«Заявление о регистрации свободного двустороннего договора, согласованное обеими сторонами такого договора и полученное регистратором в личном кабинете участника общего электроэнергетического рынка Союза на официальном сайте регистратора в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» в порядке, установленном договором о присоединении, признается сформированным надлежащим образом средствами личного кабинета и подписанным сторонами указанного договора.».
18. В абзаце первом пункта 36 и абзаце четвертом пункта 38 слово «подписавших» заменить словом «согласовавших». 
19. В пункте 39: 
а) абзац первый изложить в редакции:
«При нарушении обязательств по предварительной оплате услуги по межгосударственной передаче электрической энергии (мощности), поставляемой по свободному двустороннему договору, регистратор приостанавливает учет объемов поставки электрической энергии по соответствующему свободному двустороннему договору в случаях и порядке, предусмотренных договором о присоединении, а также принимает иные меры, предусмотренные договором о присоединении.»;
б) в абзаце втором после слов «случаях» дополнить словами «, в том числе в случае». 
20. В пункте 46 исключить подпункт «в». 
21. Дополнить пунктом 461 в редакции:
«461. Оператор (операторы) централизованной торговли по срочным контрактам в качестве дополнительной услуги может осуществлять обучение представителей участников централизованной торговли по срочным контрактам.».
22. Пункт 50 дополнить словами «, если иное не предусмотрено соглашением, заключенным между операторами централизованной торговли по срочным контрактам.»;.
23. В пункте 57 слово «договоров» заменить словами «срочных контрактов». 
24. В абзаце первом пункта 63 после слов «а также обязательств по» дополнить словом «предварительной». 
25. В пункте 67:
а) абзац первый изложить в редакции:
«Оператор централизованной торговли на сутки вперед оказывает участникам централизованной торговли на сутки вперед в порядке, установленном договором о присоединении, услугу по организации торговли электрической энергией на общем электроэнергетическом рынке Союза, которая включает в себя следующие действия:
обеспечение заключения участниками централизованной торговли на сутки вперед договоров купли-продажи на сутки вперед;»
б) в абзаце пятом слова «по результатам централизованной торговли» заменить словами «в рамках договора купли-продажи».
26. В пункте 68 слова «на соответствующий период поставки» заменить словами «на соответствующие сутки».
27. Абзац первый пункта 69 изложить в редакции:
 «Расчет равновесных цен и равновесных объемов электрической энергии при централизованной торговле на сутки вперед осуществляется в сутки, предшествующие суткам поставки (периоду поставки), на основании:».
28. Абзац первый пункта 74 после слов «цен и» дополнить словом «равновесных». 
29. Абзац первый пункта 75 изложить в редакции:
«Оператор централизованной торговли на сутки вперед осуществляет расчет равновесных цен на электрическую энергию в валюте торговли и равновесных объемов электрической энергии, с использованием математической модели для проведения централизованного конкурентного отбора ценовых заявок на сутки вперед и расчета равновесных цен и равновесных объемов в порядке, определенном в договоре о присоединении, и с соблюдением следующих условий:».
30. Дополнить пунктом 751 в редакции:
«751. По результатам централизованной торговли на сутки вперед оператор централизованной торговли на сутки вперед в порядке, установленном договором о присоединении, определяет объемы сделок на сутки вперед, подлежащие оплате по равновесным ценам.».
31. В пункте 76: 
а) в абзаце первом слова «, сформированные» заменить словами «на сутки вперед, определенные»;
б) в абзаце втором слова «поставки электрической энергии» и «в каждый час» исключить;
в) в абзаце третьем слова «поставки электрической энергии» исключить.
32. В пункте 77 слова «объеме поставки по сделкам» заменить словами «определенном регистратором объеме сделок».
33. Пункт 78 изложить в редакции: 
«78. Существенными условиями договора купли-продажи на сутки вперед являются:
осуществление поставки электрической энергии по договору купли-продажи на сутки вперед в рамках расчетного периода в часы суток, определяемые по результатам централизованной торговли на сутки вперед;
определение цены и объема электрической энергии по договору купли-продажи на сутки вперед по итогам расчетного периода оператором централизованной торговли на сутки в порядке, предусмотренном договором о присоединении;
иные условия, предусмотренные договором о присоединении для осуществления централизованной торговли на сутки вперед.».
34. В пункте 79: 
а) абзац первый изложить в редакции: 
«Договор купли-продажи на сутки вперед считается заключенным на условиях, определенных настоящими Правилами и договором о присоединении, с момента внесения оператором централизованной торговли на сутки вперед информации в реестр договоров. Заключение договора купли-продажи на сутки вперед подтверждается выпиской из реестра договоров купли-продажи на сутки вперед, которая направляется сторонам договора в порядке, установленном оператором централизованной торговли на сутки вперед в соответствии с правилами информационного обмена. При этом составление одного документа, подписанного сторонами, не осуществляется, и простая письменная форма договора считается соблюденной.»;
б) в абзаце втором слово «сделки» заменить словами «договора купли-продажи». 
35. Абзацы первый и второй пункта 80 после слова «вперед» дополнить словами «, определенный регистратором,».
36. Пункт 81 после слов «для такой сделки» дополнить словом «регистратором». 
37. Пункт 82 изложить в редакции: 
«По итогам определения регистратором объемов сделок на сутки вперед оператор централизованной торговли на сутки вперед рассчитывает размер предварительных обязательств и требований поставщиков и покупателей по итогам суток и направляет в уполномоченную расчетную (клиринговую) организацию и участникам торговли отчет о результатах централизованной торговли на сутки вперед в целях осуществления предварительной оплаты купленной (проданной) электрической энергии по договору купли-продажи на сутки вперед через счета, открытые участниками централизованной торговли на сутки вперед в уполномоченной расчетной (клиринговой) организации, в порядке, установленном договором о присоединении или оператором централизованной торговли.». 
38. В пункте 83: 
а) в абзаце первом:
слова «максимальное значение» заменить словами «сумма максимальных значений»;
после слова «ступени» дополнить словами «в каждый час суток»; 
б) в абзаце втором слова «в обеспечение» заменить словами «для гарантирования». 
39. В пункте 84: 
а) в абзаце первом слова «результатам централизованной торговли электрической энергией» заменить словами «договору купли-продажи»;
б) абзац второй изложить в редакции:
«Отчет об обязательствах (требованиях) за расчетный период по договорам купли-продажи на сутки вперед формируется оператором централизованной торговли ежемесячно и представляется участникам централизованной торговли на сутки вперед в соответствии с договором о присоединении.»;
в) в абзаце третьем слова «путем осуществления процедуры конкурентного отбора ценовых заявок оператором централизованной торговли на сутки вперед» и «настоящими Правилами и» исключить.
40. В пункте 85: 
а) в подпункте «в» слово «обеспечения» заменить словом «гарантирования»; 
б) в подпункте «е» слова «по срочным контрактам» заменить словами «на сутки вперед».
41. В абзаце втором пункта 86:
а) в предложении первом:
после слова «отклонений» дополнить словами «на межгосударственных сечениях»;
слово «сопредельных» заменить словом «соответствующих»;
б) в предложении втором слова «в соответствии с пунктом» заменить словами «с учетом пункта». 
42. В подпункте «а» пункта 92 слово «сделкам» заменить словами «договорам купли-продажи».
43. Дополнить пунктом 941 дополнить в редакции:
«До даты начала функционирования централизованной торговли электрической энергией на общем электроэнергетическом рынке, определенной в соответствии с Решением Высшего Евразийского экономического совета от 20 декабря 2019 г. № 31,  организации, уполномоченные на урегулирование отклонений, сопредельных государств-членов в целях урегулирования почасовых отклонений могут согласовать, в том числе с системными (сетевыми) операторами этих государств-членов, порядок определения  за расчетный период величины отклонений сальдо-перетоков электрической энергии и их составляющих, указанных в пункте 91 настоящих Правил, формы и сроки предоставления информации о величинах таких отклонений,  а также определить в договоре на урегулирование отклонений порядок компенсации соответствующих отклонений.».
[bookmark: _GoBack]44. В таблице «Перечень межгосударственных сечений, на которых осуществляется торговля электрической энергией на общем электроэнергетическом рынке Евразийского экономического союза» приложение я Правилам взаимной торговли электрической энергией на общем электроэнергетическом рынке Евразийского экономического союза:
а) в графе первой строки второй исключить слово: «(торговое)»; 
б) в графе второй строки второй исключить слова «, Российской Федерацией и Латвией, Российской Федерацией и Эстонией, Российской Федерацией и Украиной (при условии синхронной работы энергосистем указанных стран как между собой, так и с энергосистемами Республики Беларусь и Российской Федерации);»;
в) исключить строку третью. 
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